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Funzioni generali della serie Mindray Trainer C  

 
Quando si apre il coperchio, i due dispositivi di addestramento si attivano e forniscono istruzioni chiare 
all’utente. Il C1A lo fa tramite messaggi vocali, mentre il C2 mostra inoltre visivamente sul display i 
passaggi da eseguire.  
 
Sui dispositivi di formazione Mindray sono memorizzate fino a 24* lingue diverse. È possibile selezionarle 
tramite il tasto di cambio lingua.  
 
 Inoltre, entrambi i DAE sono dotati di un tasto dedicato ai bambini (fino a 8 anni o 25 kg).  

 

 Contenuto della confezione dei trainer C1A e C2  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

• Borsa per l'allenatore  
• Dispositivo C1A o C2 per l'allenatore, con 8 batterie AA incluse  
• Elettrodi 
• Cavi per elettrodi  
• Manuale d'uso  
• Telecomando con 2 batterie AAA incluse  

*Le lingue sono:  
tedesco, italiano, polacco, spagnolo, russo, ceco, danese, olandese, finlandese, ungherese, norvegese, 
svedese, rumeno, greco, croato, bulgaro, ebraico, portoghese, lituano, estone, islandese, lettone, 
inglese, francese  
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Funzioni Mindray C1A e C2  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1 – L’apertura del coperchio attiva il DAE  
2 – Connettore per gli elettrodi da addestramento  
3 – C1A - Pittogramma per la RCP / C2 - con display e indicatore 
dello stato della batteria  
4 – Pulsante di shock  
5 – Interruttore per la modalità pediatrica  
6 – Altoparlante 
7 – Pulsante vocale 
8 – Indicatore di stato  
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Funzione telecomando  

Anche il formatore può gestire i vari scenari tramite il telecomando. Non appena l’allievo ha fissato gli 
elettrodi, il responsabile del corso ha a disposizione le seguenti opzioni:  
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 Sostituzione della batteria  

 

Nei modelli Trainer, il vano batterie si trova sul retro.  
Il modello C2 è dotato di un indicatore di carica delle batterie, mentre il modello C1A no.  
Quando le batterie sono scariche, è possibile  
aprire il vano e sostituire le otto batterie AA.  
 
 
 
 
 
 
Per il telecomando servono due batterie AAA.  
Anche in questo caso funziona secondo lo stesso principio a slitta.   
 
 
 
 
 

• Metti in pausa / Riprendi  
 
• Si consiglia l'erogazione dello 
shock 
 
• Non si consiglia l'erogazione 
dello shock  
 
• Erogazione automatica dello 
shock al punto 3.2.1.  

• Rimuovere gli indumenti dal 
torace del paziente. Applicare gli 

elettrodi come indicato sulle 
immagini  

 
• Non toccare il paziente: è in 

corso l’analisi del ritmo cardiaco  
 

• Erogazione semiautomatica 
dello shock  

 
• Regolare il volume  

• Cambia lingua  • Pulsanti per sei scenari di base*  

1. Ritmo defibrillabile – 
    La defibrillazione ha esito positivo con una sola 
scarica 
2. Ritmo defibrillabile – 
    La defibrillazione ha esito positivo con due scariche  
3. Ritmo defibrillabile – 
    La defibrillazione ha esito positivo con tre scariche  
4. Ritmo defibrillabile – 
    La defibrillazione ha esito positivo con una sola 
scarica, 
    seguita da un ritmo normale  
5. Ritmo defibrillabile – 
    Ritmo defibrillabile per tutta la durata  
    del corso 
6. Ritmo normale – 
    Nessuna scarica per tutta la durata della rianimazione  

* 


